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AHHOTAIUS: yenb cmamovl — CONOCMABUMb CUMBONIUYECKUE NPUSHAKU KOHYENMOS8 CblH U SO 8 PYCCKOU U aH-
2NUTCKOU TUH2BOKYIbMYpax. Peutenue credyouux 3a0a4 no3eonum 00Cmuib NOCMAaeieHHyIo yew: 1) onpedenums
cmamyc cpasHUBaAeMbIX KOHYENmos, 2) Onucams U CpAGHUMb CUMBOIUYECKUE NPUSHAKYU KOHYENO8 ColH U SON 8
DPYCCKOU U AHETUTICKOU TUHSBOKYIbMYPAX. AKMYanbHOCTb NPOBOOUMO20 UCCAE008AHUSL COCINOUM 8 NEPBOM ONbl-
me KOMNIEKCHO20 aHAAU3A MOTNUSUPYIOWUX NPUSHAKOS U CONOCMABNEHUSL C DIMUX NO3UYUL CUMBONUYECKUX KOH-
Yenmos — CblH U SON — 6 O8YX AUH26OKYIbMYpax. Hayunas nosusna pabomel 3axmouaemcs 8 gvl0eneHuu cpeou
MOMUBUPYIOWUX Y OGHHBIX KOHYENMO8 CUMBONUYECKUX NPUSHAKOE, ONUCAHUU CNOCOO08 UX 00beKMU8ayuu 8 08yx
azvikax. OOuum cuMONUYECKUM NPUSHAKOM KOHYENMO8 CbIH U SON AGTACCS MOMUSUPYIOWUTL NPUSHAK TI0O .
Omom npusnak gocxooum k opesnemy cumsony Jlpeea Mupoesozo. Ilocpedcmeom 9mo2o npusHaxa npoucxooum
O0BYXKOMNOHEHMHAsL peanuzayust e2o 0opasa: 1) cvli — kak nioo (niodonocsaue2o) depesa cemvi U 2) CblH Kax
NJI000HOCHOE Oepeso Ul 8emeb dMo2o depesa. Yepes smom CLOHCHBIL 00pA3 80CCO30AeMCs CUMBOT N100A, He-
cyweeo 6 cebe cemena 6yoyweco. CUNKpEmu3m 60CIpUsmMus Mo20 CUMBOAA NO3BOSAEM bIPA3UMb UOEI NPO-
odondicenus pooa, 60Cnpou3B00saye2o cebsi U3 NOKOIeHUs 8 NOKONEHUe. Y pyccKo2o KOHYenma colh cpeou Momu-
BUPYIOWUX eCb euje 084 CUMBONUYEeCKUX — ‘(emopas) unocmace Tpouybl’, ‘0yX06HbIIL CbIH’, — OMHOCAWUXCI K
penucuosHoll cpepe xpucmuancmea (npasocnasus). B cmpykmype konyenma son smu RpusHaKy He OmmedeHsl,
IMUMONOUYECKUEe COBAPU AHSTULICKO20 SI3bIKA UX He YKazvlgatom. Hanuuue cumeonuueckux npusnakog cpeou
nepeonpusHaKos (M. e. MOMUSUPYIOWUX NPUIHAKOB) NO360JIAEem OMHECTNU KOHYEnmbl CblH U SON K pas3psady cum-
BONUUECKUX.

KiioueBble ci10Ba: konyenm, CUMBON, MOMUBUPYIOWUE NPUSHAKY, CUMBOIUYECKUE NPUSHAKU, CIPYKIMYPA KOH-
yenma, MUH2BOKYILMYPA.

Abstract: the purpose of the article is to compare the symbolic signs of the coitn and son concepts in Russian and
English linguocultures. The solution of the following tasks will allow achieving the set goal: 1. Determine the
status of the compared concepts. 2. Describe and compare the symbolic signs of the cvtn and son concepts in
Russian and English linguocultures. The relevance of the research is the first experience of analyzing complex
motivating signs and comparing from these positions the symbolic concepts — coin and son — in two linguocultures.
The scientific novelty of the work lies in identifying symbolic signs among the motivating ones of these concepts,
describing the ways of their objectification in two languages. The common symbolic sign of the cvtn and son
concepts is the motivating one 'fetus'. This sign goes back to the ancient symbol of the World Tree. The two-com-
ponent realization of his image occurs through this sign: 1. the son as the fruit of the family (fruit-bearing) tree
and 2. the son as the fruitful tree or branch of this tree. The symbol of the fruit bearing the seeds of the future is
recreated through this complex image. The syncretism of this symbol perception allows us to express the idea of
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procreation, reproducing itself from generation to generation. The Russian concept coth among the motivating
ones has two more symbolic ones — the ‘(second) hypostasis of the Trinity’, ‘spiritual son’, belonging to the reli-

gious sphere of Christianity (Orthodoxy).

Key words: concept, symbol, motivating signs, symbolic signs, concept structure, linguoculture.

BBenenune

CoBpeMeHHas JIMHIBOKYJBTYPOJIOTHS BBIXOAUT Ha
HOBBI ABONIOLIMOHHBIN 3Tan cBoero pa3putusi. OyHaa-
MEHTOM JIJI5 3TOTO MOCITYKHII PsIJl BHICTPOSHHBIX TEOPUIA
U METOAMK M3y4YeHHs KOHIenToB. McciemoBaHue KOH-
LENTYyaJIbHBIX CTPYKTYpP MPHUBENO K MOSABICHUIO aBTOP-
CKUX METOMK HUCCIIEOBaHUS.

OCHOBHBIM TEPMHUHOM, NMPUMEHSEMBIM B JTUHTBO-
KYJIBTypOJIOTHUECKUX U3BICKAHUSX, SBIISCTCS KOHYENnm.
KonnenT (ot nat. conceptum) — «3epHO TIEpBOCMBICIIA,
CEMaHTUYECKHNH ,,3aPOJIBINI CII0BA — €CTh JUATCKTHYE-
CKO€ €IMHCTBO MOTEHIHAJIBHO BO3MOXHBIX B SIBJICHUU
00pa3oB, 3HAYCHUH W CMBICIIOB CJIOBECHOTO 3HaKa Kak
BBIpa)KEHUE HEMOCPEICTBCHHON CYIIHOCTH OBITHS B
HeomnpeJeieHHol cdepe cozHanus» [1, c. 51].

B 1992 1. mpodeccop B. B. Konecor mpemmoxun
CBOIO TEOPUIO Pa3BUTHs CTPYKTYPHI KOHIIETITA: concep-
tum (3epHO, MEPBONPHU3HAK) > 00pa3 > MOHATHE > CUMBOJ
[2, c. 30—40]. OTo «paboTaromias» METOANUKA, TO3BOJSI-
IOI1ast TOSTAITHO PACKPHITh OCHOBHBIE JIEMEHTHI CTPYK-
TYpHl KOHIle'Ta. B Hay4HBII 000pOT MPOYHO BONLIN
YCTOSIBIIMECS TEPMHUHBI, aKTUBHO HCIIOJIb3yeMbIE B
Cankr-IletepOyprcko-KemepoBckoi# 1ikoiie KOHIENTY-
aJIbHBIX UCCIIENOBAaHUN: KOHYyenm, nepeonpusHax, KOoH-
yenmyanvbHble RPU3HaKu (Momusupyroujue, NOHAMUIIHbIE,
06pasHbie, KAMe2opuaibHble, CUMBOTUYECKUE, UPOHUYE-
cKue).

B nauane XXI B. B KOTHUTHBHYIO JIMHTBUCTUKY U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO BOILTH HOBBIE TEPMHUHBI, OTIpE-
JIEJISIONIIE ceifuac HOBBIM MMyTh pa3BUTHS KOHILIENITYallb-
HBIX uccneaoBanuii. B 2011 . B HayuHBIH 000pOT Mpo-
teccopom M. B. [TumeHoBO#1 OB BBE/ICH HOBBII TEPMUH
— cumeonuyeckutl koHyenm. CymecTBYeT 0COOBIN THIT
KOHIIETITOB, «B MOTHBUPYIOIIIX MPU3HAKAX KOTOPBIX YKe
3aJ10%€H cUMBOJI. TO €CTh CUMBOJ B CTPYKTypax TaKUX
KOHLIENITOB — HE 3aKJIIOYUTENIbHBIHN 3Tal UX pa3sBUTHS, a
HCXOIHAs Toukay [3, ¢. 68].

Mertononorust Cankr-IletepOyprcko-KemepoBckoit
LIKOJIBI 3aKJII0YAETCS B CIEAYIOLIEM: CTPYKTYpa KOHIIETI-
Ta MOCIENOBATENbHO M3Y4aeTcsl OT NEepBOIPU3HAKA 10
CHMBOJIa, BKJIFOYas IPOMEKYTOUHBIE ATAITbI ONIPEACICHUS
MOTUBHUPYIOUIHNX, 00pPa3HbIX, MOHATUIHBIX, KATETOPHUAIIb-
HBIX MIPU3HAKOB. JlaHHAs cTaThsl HaMKMCaHa B PyCie Me-
TOJMKH 3TOM IIKOJIBI.

MeToabl 1 MaTepHaJI HCCIeT0BAHUS

B crarne HCIIOJIB3YyETCA KOMIUIEKC METOAOB JIMHI'BH-
CTHYCCKOI'0 aHaJIu3a. ,E[eCKpI/IHTPIBHBIfI, HHTCIIPCTATUB-
HBIfI, KOHI.ICHTyaJ'IBHHfI, METOA KOMIIOHCHTHOI'O aHaJInu3a

CJIOBAPHBIX Je(UHUIMNA. JJaHHBIH HAOOP MO3BOJSET pe-
IINTH IOCTABJIECHHBIC aBTOPaMH CTaThH 3aa4u. Matepu-
aJl MCCIEAOBAHUS B3SIT U3 ATHUMOJIIOTHYECKUX CIIOBapeit
PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO $5I3bIKa, a Takxke u3 Hannonannb-
HOTO KOpITyca PyCcCKOTO SI3BIKa (WWW.ruscorpora.ru) u
bpuranckoro HanuoHanbHOro Kopiyca (http://www.
natcorp.ox.ac.uk).

JlnTepaTtypHblii 0630p

Cpenu HayyHOH TUTEPATyPhI 10 KOTHUTUBHOM JIMHT -
BUCTHKE U JIMHTBOKY/IBTYPOJIOIMU KOHLENT CbIH OIUCAH
(parMeHTapHO B YETHIPEX CTAThbAX (OAHA U3 KOTOPBIX
aBTopckas). M. B. IlumenoBa npecraBuia NEpPBbI ONBIT
OIIMCAHMS CTPYKTYPBI PYCCKOI'O KOHILIENTa cuiH [4,
c. 42-52], I. M. I'mmameBa uccienoBana Oamkupckue
KoHIEeNTHl omey (“Arta”) u cuin (“Yir’) Ha Marepuane
pomana «CanaBar» Mycras Kapuma [5]. b. C. lyrapos
MPOCIISIUII TeHEe3HNC KOHIIENTa cbii Heba, CB3aB €ro C
mpoo6Opaszom ['3capa B MOHTOIIBCKOM KapTuHE Mupa [6].
A. A. KackiMoBa onpeierniia MOTUBHPYIOIIHE IPU3HAKA
PYCCKOTO KOHILIETITA CblH U CIIOCOOBI aKTyaau3aluu ero
IpU3HAaKoB B HallMoHAIBHOM KOpITyce pYCCKOTO SI3bIKa
[7, c. 73-80].

OcHOBHBIE PeE3yJabTaThI

Hcropusa npoucxoxaeHus clioBa MPeAcTaBieHa B
STUMOJIOTHYECKUX cIoBapsix. «OIUH U3 MOIXO0I0B KOH-
LENTyaJlbHOTO aHalii3a OCHOBBIBAETCS HAa M3y4YEHUH
BHYTpEHHEH (hOPMBI CIIOBA — PEIPE3CHTaHTa KOHIICIITA,
ero sTuMostoruun» [8, c. 47]. [Touck BHyTpeHHEH (POPMBI
CJIOBA TIOMOTAET ONPEETUTH EPBONPHU3HAK — KOHIIEITYM
(o B. B. Konecoy) [9], monoxxeHHBIN B OCHOBY HOMH-
Haruu. [lo cmosam T. B. XKepebuio, «BHyTpeHHss (Hop-
Ma CJIOBa — IPU3HAK, MOJIOKEHHBIA B OCHOBY Ha3BaHUs
Y OTPaKAIOIIUH IepBOHAYATIBHOE IOHIMaHHNE (BUACHHE)
Ha3bIBAEMOT0 MIPEIMETAY.

IlepBblil 3Tan U3y4yeHUsl CTPYKTYpbl KOHLENTA 3a-
KIIIOYAETCsl B UCCIIENOBAHUN €r0 MOTHUBHUPYIOIIUX HpPH-
3HaKoB. Ilon momueupyowum TOHNUMAETCs] TAKOH MIPH-
3HAK, KOTOPBII «IIOCITYHJI OCHOBaHUEM J11 IMEHOBaHHUS
HEKOeTO ()parMeHTa MHpa, 3TO BHYTpPEHHSsA dopma
cnosax [10, c. 18].

st onpeneneHnss MOTUBHPYIOIINX IPU3HAKOB PycC-
CKOT'0 KOHLIENTa cblH ObLIO NPUBJIEUEHO AECATh STUMO-
JIOTHYECKUX CIOBaped M OJMHHAANIATHIM HCTOYHHKOM
crana pabora O. H. TpybaueBa «VcTopusi ciiaBTHCKHX
TEPMHUHOB POJICTBA ¥ HEKOTOPBIX IPEBHEHIIINX TEPMUHOB
obmecrBenHoro crpos» [11]. CBenem nomy4yeHHble pe-
3yAbTaThl B Ta0I. 1.
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Tabnuua 1

Momusupyrowjue npusHaxy KOHYenma cblH 8 pyCcKou TUH280KYIbIYpe
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2 | ‘(Bropas) unocrack Tpouusr’ — — + — — — — _ _ _ _
3 | ‘myxoBHBIH CBIH’ - - + - - - - _ — — —
4 | ‘uMeromuii OIKAWIIYIO CBS3b C YeM-IH00’ - - + - - - - - — - —
5 | ‘Mmagmuii KHA3b (110 OTHOIIEHHIO K BEJTMKOMY KHS310)’ - -+ = =1 -1-1- - | =
6 | ‘moTomoK’ - — + - - - — _ _ — _
7 | ‘pebeHOK/UENOBEK’ - — + - - - — _ — _
8 | ‘pompr’ — - — - + _
9 | ‘pokaaTh/pOAUTH/TIPOU3BOAUTE/TUIOANUTH + + - + + + + + + +
10 | ‘(mo)poskeHHBII’ |+ | + | + + | + | + T _
11| ‘mrox’ N T T = B I + .
12 | ‘npoucxoisimui OT KOro UM OT 4ero’ - — + — - — — _ _ _ _

B pesynbrare KOMIOHEHTHOTO aHaJIW3a OCHOBHOTO
penpe3eHTaHTa MCCIelyeMOro KOHIIENTa B yKa3aHHBIX
WCTOYHHKAX ObUIO BBISBICHO 12 MOTHUBUPYIOIIUX MPH-
3HAKOB KOHIICTITA CbiH: ‘OepeMeHHOCTh’, ‘(BTOpasi) UIo-
ctach Tpowuibl’, ‘TyXOBHBIN ChIH’, ‘UMEIONINN ONKak-
IIYIO CBSI3b C YeM-JIN00’, “MIIQIIMUI KHA3b (TI0 OTHOIIIe-
HUIO K BEITMKOMY KHSI310)’, ‘TIOTOMOK’, ‘peOCeHOK/ yemo-
BEK’, ‘pOJIbI’, ‘POXKIATH/POIUTH/TIPOU3BOAUTE/TUIOTUTH
(T0)pOXKACHHBIN, ‘TIIOJ, ‘TIPOUCXOISAIIUI OT KOTO WA
ot uero’. U3 nepeyncineHHbIX 12 MOTUBUPYIOIIUX TPH
MpHU3HaKa SABJISIFOTCA CUMBOJIMYECKUMU: ‘(BTOpasi) UIO-
ctach Tpoulsl’, ‘AyXoBHBIN ChIH’, ‘TI0A’ . CHUMBOIM3M
‘(BTOpoOit) unoctacu Tpours!’, ‘ TyXOBHOTO ChIHA  OTIpe-
JIEJICHHO CBsI3aH C peJIurueil — XpuctuancTBoM. [Ipusnax
‘ruton’ GoJiee IPEBHUMA — OH BOCXOIUT K OOIEMHUPOBOMY
cumBoiry Muposoro Jlpesa.

J7st BBIABIICHUST MOTHUBHPYIONINX MPU3HAKOB KOH-
HenTa son OBLUTH UCTIONB30BaHbI TaHHEIE 11 sTHMONIOTH-
YECKHUX CIIOBapeil aHMIUKUCKOro s3bIKa. [IpencraBum ux
B Tao. 2.

Nzyuenue croBapHBIX CTaTe OCHOBHOTO PEIpe3eH-
TaHTa aHIJIMICKOro KOHLIENTa II03BOJIWIO ONPENEIUUTh
nepeyeHb MOTHBUPYIOIIMX MPU3HAKOB KOHIIETITA SON:
‘0EpeMEHHOCTh’, ‘PUBA3AHHOCTH’, ‘TIOTOMOK/IIOTOM-
CTBO’, ‘peOEHOK/UeNIOBeK (MyX. moja)’, “poabl’, ‘poXK-
JIaTh/pOAUTH/TIPOU3BOAUTE/ TIIOAUTH’, *(TI0)pOXKACHHBIH,
‘wIon’, ‘HpOAyKT’, ‘MaTpOHMM’, ‘YUEHHK , ‘ypokeHer/
JKUTENb , ‘TIAaCHIHOK , ‘HEKTO C OINpEAeNIEHHBIMH Kade-
ctBamu’. 13 14 MOTHBHpYIOMIMX MPU3HAKOB aHITIMICKO-
TO KOHIIETITA SO/ OJIUH SIBJISACTCS] OMHOBPEMEHHO CHMBO-

nudeckuM: ‘tuion’. Kak BUAMM, 3TOT IpU3HAK COBIAIAET
C QHAJIOTHYHBIM y PYCCKOTO KOHIICTITA.

S3BIKOBOYM MaTepuas MOKa3bIBAE€T aKTyalbHOCTH
BBISIBIEHHBIX MOTUBUPYIOIIUX [IPU3HAKOB Y U3y4aeMbIX
KOHLIECIITOB.

OTMeueHHbIH y KOHLIENTa CbiH Cpeld MOTHUBHUPYIO-
X CHUMBOJHWYECKHUN MpU3HAK ‘(BTOpas) MUIOCTACh
Tpoulsl’ SKCILITULIUPYET CUMBOJI BephI ([la, comHesaiocs
A, 4mMoObl Mol 8EPUIL YUCTHOU 8EPOLL CKANHCU, Mbl 6EPULUD
Jau 6 60za omya u cotna u césamozo oyxa? I1. B. Annen-
koB. [TyTeBbie 3anucku). B IepKOBHBIX TAMHCTBAX HMEHA
Tpouns! ynomuHaroT nosnHocTeio (Kpeujenue ecmo Ta-
UHCMBO, 8 KOMOPOM GEPYIOWULL NPU MPOEKPAMHOM HO-
epysicenuu mena 6 600y ¢ npuzvieanuem boza Omuya u
Cotna u Ceamozo /lyxa ymupaem 0 #CU3HU NIOMCKOU. ..
mutpononut Owiaper. [IpocTpanHplii XpUCTHAHCKUHN
Karexusuc IIpaBociaBHOW KadoarMdeckoil BOCTOUHOMN
uepkem). Mucyc Xpucroc siensiercst CoiHoM Boxbum,
POXICHHBIM 3€MHOU Marepblo — boropomuneii (... Imom
uenoB8ex npu36an OblMb UKOHO, HCUBOU UKOHOU Xpucma,
on —xpam Ceamoeo /[yxa, 6 He2o boe eepum. Mutpomno-
nut AHtoHui. PoxxnectBo XpuctoBo). Pogurensmu
CeiHa boxbero cuutarorcst JleBa Mapus u Jlyx boxuit
(Hu 6 Cotna Boscvezo, poscoennozo om Ceamozo /lyxa.
H. Typuusina. BemectBeHHbIe 10oKa3aTenbcTBa). Cyle-
CTBYIOT pa3Hble TPAKTOBKH B3aUMOOTHOIIICHUI BHYTPH
Tpowutibl (Ox 2080pu, 6y0mo mam CKa3aHo 0 HPOUCXO0IHC-
denuu Ceamozo [yxa, umo npagociasHas yepKkosb Xomsl
u npunumaem smo npoucxodicoerue om Omya u Colna
no cywjecmey, HO He NpuHuUMAaem e2o no UNOCMACU.
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Tabnuma 2

Momueupyrowue npuznaxu KoHyenma SOn 8 aHeIULICKOU JUHSBOKYIbMYpe
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1 ‘0epeMeHHOCTD’ + - - - — — _ _ _

2 | ‘mpuBSI3aHHOCTH’ - + - - + — — _ _ _
3 ‘[IOTOMOK/IIOTOMCTBO’ + _ + + _ + +
4 | ‘pebeHoOK/genoBek (MyX. momua)’ + + + — + + +
5 ‘pomer’ + _ + + _ _ _ _ _ _
6 ‘pO’KIATH/POAUTH/TIPOU3BOAUTE/ TUIOAUTE’ + + + - + +

7 | ‘(no)poxnenusrit’ + + |+ - =]+ |+ + + +
8 ‘ruton’ + - + — — _ — _ _ + _
9 | ‘mpomyxr’ - + _ — + — _ — _ _ _
10 | ‘marponum’ + — — — — — _ _ — _
11 | ‘yueHux’ - — — — — — _ _ — _
12 | ‘ypoxeHer/kureinnb’ - - _ + _ — _ _ — _
13 | ‘maceiHOK’ — — — _ — _ - _ _ + _
14 | “HEKTO C onpeAeIeHHBIMU Ka4yecTBaMu’ — + _ _ _ _ _ _ _ _ _

U. B. Kupeepckuii. [Tucema ontuHcKkoMy crapiyy Maka-
puto).

CuMBOI poACTBa HE IO KPOBH, a 1o JlyXy CBITOMY
AKTYaJIM3UPYETCS] MOTUBUPYIOIIUM MPU3HAKOM ‘TyXOB-
Hlid chiH’ (Koe-umo pacckasvigaem ee 0yX06Hblil CblH
Cepeeti Hocughosuu @ydens 6 caoell KHu2e 60CNOMUHAHUL
«Y cmen L]epreuy. 3. Macnenukosa. JKu3Hb oTiia Ajek-
canpa MeHs). DTo IpyToii acreKT nposiBieHus CBATOM
Tpourel. lyx0oBHBII CbIH UET IO CTOIIAM CBOET'O 1yXOB-
Horo otua (JyxoeHslii celh cmpemumcst 60 cem, oadice
6 KapbepHom pocme, OblMb NOXONCUM HA CB0€20 OYX08-
noeo omya. K. I'ermanckuii, P. Kupusios. ¥ npesuznen-
ta Poccun ecth cbiH). JlyXOBHOE POJICTBO 3aKJIIOYAETCS
B €IMHOO0OPa31K BO33pEHUI1 Ha MUp, eAUHOM puocodun
wiu ogHo# penuruu (OH, okazvléaemcsl, OYXOGHbLIL CblH
mMo2o camozo 3namenumozo Beedenckozo (unuyuamopa
3HAMEHUMO20 penucuo3Ho-purocogckoeo cnopa 6 20 2o-
dax). A. C. UepnsieB. JIHEBHUK).

Bonee npeBHUM B CpaBHUBAEMBIX JIMHTBOKYJIBTYpax
BbICTyIaeT cuMBoJ J{peBa MUPOBOT0, KOTOPBIXA yTOUHS-
ercs — mnogoHocaee Ipeso Muposoe. Akryanuzanus
MOTHBHUPYIOIIETO IPU3HAKA ‘TUION TIPOUCXOTUT pa3iIny-
HBIMH S3BIKOBBIMHU CPEACTBAMU: Yepe3 MPSAMYI0 HOMHHA-
o (A 6 pomane «Cned 6 crnedy, KOmopbwlii Ha Nepsbviil
63271510 AGNAEMCA CeMelHOU cazoll, 00HA U3 2ePOUHD
gocnumsigaem mpex CblHOGel, 080¢ U3 KOMOPbIX —
100 (b1) 102ICHBIX OepemeHHOCmell U ee PACCMPOEHHO20
soobpaxcenus. YO. Paxaesa. VMcropus ¢ nureparypoi;
3amo 6 Poccuu y mens pacmem CblH, NPEKPACHbIL 100
cmewienus mersi ¢ eawieti oowepwio. B. Tlantomkun. [op-
IeIi myx JlaBaria), uepe3 BO3BpaTHBIN IJ1arodl ni00uUms-
cs1 (Bedv k020a 100U HAYAIU YMHOJCAMBCS HA 3eMie,
Mo, NPUCMOMPEBUIUCH K HUM Hoayyue, ckasan I ocnods
6 cepoye ceoem, umo He 6y0em NPOKIUHAMb 3eMAI0 3d
yenogexa <...> u oaaeocnosun OH 8bldICUBULE20 NOCTE
nomona Hos u cvlH06 e2o u ckazan um. nioOUmech u
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pazmuodicatimecs, u Hanonusaime 3emao. Ilocaenoron-
Has JemMorpaduieckas MoIepHHU3aNus // 3HaHWE — CHIIA,
2013) u gp. DTOT npU3HAK BCTpeuaercs B Tekcre bu-
6muu: «bor 6narocioBun ux u ckazan: “Ilnonurech u
Pa3MHOKAUTECh; HATIOTHINWTE 3eMJIIO U BIAICHTE €10”»
(BBt 1: 28).

Js1 aHTIMICKOTO KOHIIENTa Son MpU3HAK ‘Tion’
XapakTepeH, HO MajoJacToTeH. [ peanuszamuu 3Toro
MIpU3HAKA UCTIONB3YIOTCS cIIoBa fetus (Prenatal stress and
its effects on the fetus and your unborn son: possible
underlying biological mechanisms. V. Glover. Prenatal
stress), a Taxxe fruit, offspring (Whatcha workin on, son?
Offspring? Fruit of my. Mona Lisa, Giant, and History).
SI3pIKOBas MAMATH COXPAHSET 3TOT MPU3HAK, HO OH Ma-
JOMPOMYKTUBEH B SI3BIKOBOM MAaTepHale aHIJIHHCKOTO
SI3BIKA.

[pusnak ‘ruion’ y cpaBHUBAEMBIX KOHIICTITOB BOC-
XOIUT K oOien3BecTHOMY cuMBoiy [peBa MupoBoro
(arbor mundi). KoHIeNThI ¢bii U SO OCMBICISAIOTCS B
3TOM paKypce uepe3 Ipu3Hak miaoaa Muposoro [Ipesa.
3neck nomuepKuBaeTcs PyHKIHS III0AO0POIUS KaK CHM-
BOJIa IMTPOJIOIDKEHUS pojia (B camoii MeTadope n1000podus
CKPBIBACTCSI JIBa KOPHS — 717100 B po0). JlaHHbBIE KOHIIETI-
TBI MOTYT TIEPEOCMBICIIITECS B ACHICKTE TIOKOJICHHH, TaK
Kak cuMBOJ MupoBoro /[peBa MOXeT paccMaTpHBaThCS,
no cnoBaMm B. H. TonopoBa, «B reHeaJIOTHYECKOM TIpe-
JOMJICHHU: TIPEIKH — HBIHEITHEE IIOKOJICHHE — IIOTOMKHU
(BpemeHnHas cepa)». OcHOBHbIE MOP(HOIOTHUECKHE
npusHaky JpeBa MUpOBOTo MPUCYTCTBYIOT B CTPYKTYpe
KOHIIENITA CBIH: ‘BETBB’, ‘KOpeHb’, ‘Tuon’ (A oymaro, umo
3HA, OMKYOA MO UCXOOUNO — U3 €20 COOCMBEHHbIX
KOpHell Kak cvlia Hopgedccko2o ummuzpanma. C. @pym-
kuH. [TomuTHEKOpPEKTHAS cTaTHCTHKA; Ho 6cex ocoben-
HO YMUAU MU «OCUpOmenvle 6emeU» — CbIHO8bA U
oouepu moeyueeco Xauma. K. T TlaycroBckwuii. [ToBecTb
0 JKU3HH).

[T1011, OpOTIEHHBIN B 3eMITIO, — 3TO 3epHO. B pycckoii
JUHTBOKYJIETYPE MOCESTHHOE B 36MIIIO 36PHO — CHMBOIT
OyIyIero ypoxas, a ClIOBO ypodicaii OTHOTO KOPHS CO
CJIIOBOM pod. Takas Metadopa BCTpeHaeTcsi B TEKCTe
bubnuu: «Eciu nimeHnvHoe 3epHO, MAIIH B 3eMITI0, HE
YMpET, TO OCTaHETCS OJIHO; a €CJIM YMPET, TO IPUHECET
MHoro tionay (Eanrenue ot Moanna 12: 24). Cpenu
S3BIKOBOTO MaTepHralia MpUMepOB YIOTpeOIeH s 10100~
HOI MeTadOphl HE BCTPETHIIOCE.

Haubonee mpoxykTuBHOU oka3anachk Metadopa
TT0A0B 510710HH. CBIHOBBS — TOTOMKH POZia — KaK SIOJIOKH
Ha IJIOIOBOM JiepeBe ceMbU (OHa 6351a Mel, NOOOULIA K
nycmotu wepHou 00cKe, CMelo Hapucosala Ha Hell gam-
macmuieckoe 0epeso, «NoJoJICULAY 8 e20 KOpoHe HApoc-
71464, 3amem Ha Kaxcoylo 8emeb nogecuid, Kax a0aoKu,
€20 CbIHOGEIl U 6HYKOS U NOULIA PACHPEOeNsiMb UX N0 6Cell
moeoawneti Pycu. H. A. JlyxmanoBa. JleBouku). B pyc-
CKOM SI3bIKE BEpOaIM3aTopoM 3TON MeTadopbl CIIYKUT
napeMus: 2010ko om a010Hu (Heoanexo nadaem) (A4 <...>

NOBMOPIO KAK MdA2uyecKoe 3aKIUHAHUe CKA3aHHOe UM
00HADICOBL, UMO, MOJI, CbIH 3a OMYA He omeeyaem... 0d,
HO 8€0b U AOIOKO OM AOGAOHBKU... U DO MOHCE HAOO
yuumsleams, ubO0 MO MmModice HApoOHAst MyOpoOCmb, d
Hapoo ne owinbaemcs. .. b. Oxymxana. MickyccTBO Kpoi-
KU U JKUTBS).

O6pa3 wioga oTHOCHTCS K 3a0bIToMy MDYy 0 Mu-
poBoM /JlpeBe, BecbMa pacmpoCTpaHEHHOMY IO BCei
3emie. Takne «oOpassl — PyAUMEHTHI CTapbIX MHU(GOB,
KOTOpBIE, BCTyIas B HOBBIE OTHOLICHHUS, 00pa3yloT HO-
BbIE, COBPEMEHHBIE MU(BI, OTYACTH PEKOHCTPYHUPYEMBIE
U3 TaKuX MeTadop, HO CYyIECTBEHHO OTIIMIAIOMINECS OT
CTapHIX, B YACTHOCTH, TEM, UTO CYIIECTBYIOT MOICO3HA-
TEIIbHO W HE OCO3HAIOTCSl Kak TakoBwie» [12, c. 31].
CTpyKTypa CHMBOJIMYECKOTO KOHLIENTa Pa3BUBACTCS 110
CBOMM 3aKOHaM, OTJIMYAIOIIMMCS OT OOBIYHBIX KOHIIETI-
TOB.

Mertadopa I10J0HOIIEHHS CKPHIBACT B c€0€ CUMBOJI
JepeBa MupoBoro, KOTopoe€ COOTHOCHUTCS C KEHCKUM
HAYaJIOM MPUPOABI (CP. TEPMUHBL: 2148 CeMbll, 8EHIBb
cemelinozo opesa). Ilpu cMeHe coIMaIbHOTO YCTPOHCTBA
U TIepexoyie Ha maTpuapXaibHyio GopMy B3aHMOOTHOIIIE-
HUI B CEMbe 9TH IIPH3HAKY HE NCUYE3IIH, a OBUTH IIepeHe-
CCHBI Ha TIIaBy pona — oTma (WU JIe/1a) U €r0 CHIHOBEH:
B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, CKOJBKO TTOKOJICHHH HACUHUTHI-
Baercs B cembe (V Braoumupa Ovino 12 cvinoegeit, Ho
AUWb 06€ 6emMEU U3 IMUX 06CHAOUAMU OKA3ATUCDH
naooogumuvimu: eemev Hssacnasa, xknassa Ilonoykoeo
(MU3acnasuuu), u éemen fpocnasa, 6enuko2o KHA3S KUeG-
ckoeo (Apocnasuuu). b. AraroB. Hukto u3 Hac He cBa-
muicst ¢ JIynsl). BeTBiMu Ha reHeanorn4eckoM AepeBe
pona ctaBsTcs ChIHOBBS (OH nw0bun [aunvapa u 60z
3Haem yem 6bl NOJHCEPMBOBA, UNMOOLI 8036PAMUMb eMY
CbIHA, eOUHCMBEHH020, CMPACMHO TI0OUMO20 CbIHA,
nocneonioio eemes e2o pooa. V1. . Jlaxxeunnkos. bacyp-
MaH).

[InomoHomenue, MIOXOPOANE — 3TO CUMBOJIEI IIPO-
JOJDKCHUS poJia, POXKACHHUS HOBOTO ITOKOJICHUS, OOHOB-
nenus ceMbt (M ecau k degywkam makoe mpebosanue
NPUMEHATLOCH C U38ECMHOU O0JIell MALKOCMU — He BUHO-
6aMa OHA, eClU HUKMO He ceamaem u 3amydlic ne bepem,
MO K CbIHOGbAM OMHOCUNUCH ICECMKO: IHCEHUCH, NI1O0-
oucs, pacmu oemell — HACTEOHUKO8 0end, MACmepos U
xyoooichuxos. A. Mapununa. [locnennuii paccer),
KOPHH KOTOPOH yXOIAT B 3eMiro-Poxanny-marymky (cp.
MeTadopBI: nycmums KOpHU, Mame-3emis). Jpeso Mu-
POBOE pacTeT KOpHSIMH BBepX. KOpHHU reHeanornaeckoro
IpeBa ToXe yXomiaT B HeOo (Monapxuu onuparomes na
RAUMBL MOZUJ, C UX «CHIH CHIHA CHIHAY, 3ACTY2U NPEOKO8
— @3aMeH Oell JCUBYUX, 2eHeanozutecKoe 0peeo, pa-
cmyuiee 6emeamu 6CHAMb U 6bICHIAGUGUICE KOPEHD 6
nycmomy. C. J1. Kpxmwkanockuid. Canbip-1tomns).

MoTHuBHpYIOIIMH PU3HAK ‘TUIOA SKCIUTULHUPYET ABE
BO3MOKHBIE CTOPOHBI aKTyalIM3alllu: NPSMYIO U Tiepe-
HOCHY!0. [Ipu mpsiMmoMm crioco0e 0OBEKTUBUPYETCS MO-
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THUBUPYIOIIMI MPU3HAK, YXKE ABISIIOIUNACI CUMBOINYE-
ckuM (Bedv Hawiu cblHO6bA U Oouepu — 6yoyuue poou-
meJiu, Komopbule He UMEIOm Npasa N100Ub HediCeNlAHHbIX
oemell, bonvublx 0emet. IToura «PabotHuUIL // PaboT-
Huna. 1988; ¥V mnaoenya 6viiu cxnadxu na 16y — eOun-
cmeennoe, Ymo emy 00CmaioCch Om HAPYICHOCIU OMYya,
HO MAmb Y8epsna, 4mo dmo HamekK Ha 0y0ywyio ouademy,
6b10a6as1 CbIHA 3a NI100 1I0OOGHBIX YIeEX C UMNEPAMOPOM.
A. I1. JTaguackwii. B gan Kapaxkaiisr), Bropoii crmoco0
SIBIISICTCS IIEpe0CMBbICTICHHEM TiepBoro (Camcorn npeono-
JHCUN cembe YOumozo Ha eblbop — NobUMb BUHOBHO2O0
KAMHAMUY UTU 8351Mb GbIKVH, NOCOBEMOBABUUCH CO C80-
UMU, CIMapwiull CblH npeonoyen 8biKyn, 4moobvl He H0-
oumsv Kposaeoii mecmu & oxpyee. B. aboTuHckui.
Camcon Hasopeii; Tyoa cvexanucw 6éce éepnuvle 6ospe,
CNOOBUICHUKU UX XPAOPO20 omya, 20mogwvle ycepoHO
CAYHCUMb U CHIHOGLAM, KOMOPbLIE 8 HENHCHOM ygeme
foHocmu obewjanu 3penvie nA00bl Myx*HCecmed, yM Heo-
OvIKHOBeHHbI, dyuiegHoe bnazopoocmeo. H. M. Kapawm-
3uH. Mcropus rocygapcrsa Poccuiickoro). Bropas cro-
POHa SKCIUIMKAIIAY TTIEPBOMIPU3HAKA peanu3yeT MeTado-
py cTépToit MeTa(opsI.

Takoe ke sSIBICHHE IIePEeOCMBICTICHUS MIEPBOIIPH3HA-
Ka ‘(Bropast) umocrach TpouIbl’ y KOHIIETITa ChIH Ha0IT0-
JaeTcsi B pyccKoM si3bIke. [lepBUYHBIN MpHU3HAK (MOTH-
BUPYIOIIHI) MO-pa3HOMY BBIpaxkaeT uacto CmsaToi
Tpowuts (Ilpumepst mpouysi: mpouurnocms eOurozo boea
(bo2-Omey, boe-Covin, boe — Ceamou /[yx), 3 3axoua
Hviomona, 3 3akona coxpanenust, 3 Ha4ania mepmoouHa-
MUKU, 3 HOKONEHUS PYHOAMEHMANLHBIX DNEMENMAPHBIX
uacmuy, 3 2eomempuu npocmpancmea: Eexauoa — nio-
ckas, Pumana — cgpepuueckas, mounee snrunmuyeckas,
u Jlobauesckoeo — eunepbonuueckas, a maxce 0apsu-
HOBCKAA Mpuaod: usmenyusocmy, HACIe0CMEEeHHOCb,
ombéop u, nakoney, 3 usMepeHusi 8pemMeHu: npouiioe,
Hacmosawee, 6ydyuee. B. Topbaues. KoHnenmmu coBpe-
MEHHOTO €CTECTBO3HAHMUSA), M ATOT IIPHU3HAK TAKKE Iepe-
OCMBICIISIETCSI, TPEJIOMILSLSICH B COMaTHIecKol Metagope
(Iloomomy mup «mpoiicmeeneny, 6 nem Teopey-Omey,
Bonnowenue-Coin u Cosnanue-/yx. U. Jlapun. 3ano-
Beau Mepaba // 3sesna. 2003; Hucyc obvasun, umo boea
Teopya, 3axonooamens u Cyovu, HUKAKO2O HUKINO He
3Haem U He 3HAT, d eCMb MONbKO 8 Uellogexe 0YX, ucuieo-
wuil u3 beckoneynozo Hauana — Cetn dyxa, Ceem pa3y-
menus, u 6 Hem dcuznb. . Mapnos. JleB Toncroii. Ilo-
MIpHUIIe TyXOBHOH *w3HHU // 3HaHue — cwia. 2003) wim
npeaMeTHO# MeTadope hopMbl (4 kak 6vimsb ¢ xpucmu-
anckum ooemamom o Tpouue, ymeepacoarouwum, ymo
cyunocme 602a eOuna, a Ovimue — Cymo TUYHOCMHOE
omuouenue mpex unocmacei. Omey — besnauanvhoe
ovimue, Coth — ogpopmnsiowasn suepeus cmvicaa, Ces-
mou [yx — orcusnennas yenocmuocms? M. Enuzapos.
Pasternak).

3akJjoueHue

OOmuM MOTHBHPYIOLINM JUISI CPABHUBAEMBIX KOH-
LIENTOB SABJSIETCA CUMBOIMYECKUM Tpu3Hak ‘tuion’. Ilpu
STOM CBIH BOCIIPUHHUMAETCS KakK TUIOA MAaTePUHCKOTO
(TTOOHOCAIIIETO0) POJIOBOTO JEPEBA, a TAKXKE KaK JICPEBO,
Jaroniee mioabl (oTciona Meradopa eeneanrocuueckoco
Opesa). [Ipuieqmmii maTpuapxar, COXpaHUB KEHCKHE)
npu3Haku J[peBa MupoBoro (‘BeTBb’, ‘TLION ), 3aKPETIHIT
32 MYXCKOU JIMHUEH CEMbHU CHMBOJHUKY TPOIOJDKEHUS
pona. O6pa3 MupoBoro JlpeBa Bocco3maeTcsi mocpe-
CTBOM CHMBOJIA IJIO/Ia, HECYIEro B cebe ceMeHa Toro,
91O poaAuTCs B OyaymieM. Takoit CHHKpeTH3M BOCTIPHATHUS
CHMBOJIA TIO3BOJISIET BBIPA3UTh UCIO IPOIOIKEHHS POJIA,
BOCTIPOHM3BOJISIIETO ce0sl U3 TMTOKOJICHHSI B TOKOJICHHE.

CuMBoOIMYECKHE MPU3HAKU ‘(BTOpas) UIIOCTACh
Tpowutsl’, ‘AyXOBHBIN CHIH’, BBIJICICHHBIE CPEAN MOTHU-
BUPYIOIIHMX Y PyCCKOTO KOHIICTITA CbIH, SIBIIIOTCS Oolee
nmo3nHUMH. OHU OTHOCATCS K PETUTHO3HOU chepe XpH-
CTHAHCTBA. DTHU MPU3HAKH B 3TUMOJIOTHIECKHIX CIIOBAPSIX
AHTJIMICKOTO SI3bIKa HE OTMEYCHEI.
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